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Verses For Day 14
mankha avtar lainé avya
té bahu jiv vagoyaji
mayéa kéaran jiv lobhano
té fari fari avyo avtar
Hari ana(n)t

Having taken the birth as human beings

you have deteriorated your souls

Because of this illusory existence you have

been overcome with greed and possesiveness

and therefore have repeatedly taken numerous reincarnations

Hari YOU @re €terNal; .....ooiieiiiiiiiiiiii et e s e e rer e e enaans 163

ek jiv karan bahu avtaryo
té bhth padyo avtarji
manak sarkhi kdya gumavi
padyo té nich avtar

Hari ana(n)t

For the sake of (the regress of) one soul many

incarnations have taken place

Disgrace to such a birth

You have wasted your body which is precious like pearls

and made it fall into a lower incarnation (below human beings)
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jivana thodéa pap na(n) kéarie
karo dan kamaiji

lok kutu(m)b koi sath na avé
jé désho té Iésho

Hari ana(n)t

Life (physical) is very short so do not commit sins

and perform charitable and rewarding acts

Your family and relatives will not accompany you

Whatever you give so shall you receive
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jiv avtaré bahu jiv jano
ané sarvéi jiv ekajji
jivné dukh jé jiv déshé
té sohi jiv aphi lévé
Hari ana(n)t

Many souls have taken numerous incarnations

and all souls are on the same path

If any person harms another person

he/she will get the reward (punishment) of it
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sh&hné duéaré sarvé jiv sarkha
koi hina nahi khingji

jiv jivné parkhiné Iéjo

nahi to 1ésho avtar

Hari ana(n)t

In the abode of the Lord all the souls are equal

nobody is of inferior or superior

Each soul should recognise the other's dignity

otherwise it will be compelled to take another incarnation
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sa(n)sar sarajya maya vargi
jiv lobhano bhulo jayaji
tisméa(n)hé gur ginanaj didha
kidha tamné jan

Hari ana(n)t

He created the world and formed the illusory appearance

The soul engrossed in greed and avarice will be lost

In this (creation) the Guide has given the ginaans

(divine knowledge and wisdom)

and He has made you aware of it
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pani pathar lakkad loho
sarvé Alyjie sirajyaji
jinu(n)ki jési sukrit hoshé
tinku(n) tésa avtar

Hari ana(n)t

Water, stone, wood and iron

all are created by Ali

Depending upon one's good actions

the person will take appropriate incarnation (birth - rebirth)
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marag chokkho mali kari chéalo
a(n)dhéro nathi lagarji

anjvala mahé jé a(n)dhéro karshé
té jashé narag duar

Hari ana(n)t

Attain the perfect path and walk on it

and do not regard it as dark at all

In the path of light whoever will bring darkness

will go to the abode of hell
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amné sohi gur bharmaji thapia
taré té ek jiv kari dithaji

nana mota sarvé ekaj ditha
nahi koi hina na khina

Hari ana(n)t

It is the light of prophethood (Nur-e-Nabuwwah)

that has established us (mankind)

At that time He saw us as one universal soul

He saw the small ones and the big ones as one

nobody was regarded as lower or higher
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satpa(n)th ehi sada utam
sohi amné payaji

amara jiv amé orkhiné paya
didhéa téné gur ginan

Hari ana(n)t

The True Path (Satpanth) is perfect and exalted

and we have been fortunate to embrace it

To those beings who after knowing us, have accepted us

we have given them perfect knowledge of recognising the Guide

(True Teacher)
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dharam méarag &pno rakho
kéné nahi tamé kha(n)doji
agar jata(n) sahu marshé
marshé té shahné duar
Hari ana(n)t

Keep (preserve) your path of religion

do not ridicule anybody

Later on in future all will meet together

and You will be together at the abode of the Lord
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sadhano marag chhano dharam
ané chhanu(n) hétaj rakhoji
agar jata(n) jahér thashé

taré murakh hath ghasayé

Hari ana(n)t

The straight forward path is that of secret religion

and keep the love (for the Lord) secret (in your hearts)

Later on in the future it (the truth) will be manifest

At that time the foolish will rub their hands (in regret)
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Ashaji hath ghasa(n)ta had nisarshé
jéné pa(n)thki sudh nav paiji
véla hati té vahi kari chali
havé rahya hathaj khali
Hari ana(n)t

Oh Lord They will rub their hands until the bone will potrude from the skin
This will happen to those who have not attained the understanding
of the true path
Whatever time they had at their disposal had passed away
and now their hands remain empty (without any good deeds)
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